
י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף קל״ח ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off on our daf with a fascinating discussion about the different weights of a maneh, bringing a raaya from a Tosefta

in Hilchos Tumah regarding a torn leather flask. The Gemara then dives into the shiur of reishis hagez that one must give to

the Kohen, explaining that it must be enough clean wool to make a small garment. We learn the source for this from the

avodah in the Beis HaMikdash, where the Kohanim must "stand to serve," which the Gemara explains refers to the belt worn

by the Kohanim.

Next, the Gemara discusses the case of someone who shears his sheep one by one and sells the wool of each before shearing

the next. We find a machlokes between Rav Chisda and Rabbi Natan bar Hoshaya whether this person is chayav in reishis

hagez, depending on whether we need all five sheep to be in his possession at the very moment the shiur is completed. We also

look into the Mishnah's ruling regarding one who buys sheared wool from his friend, and how this relates to Rabbi Yehuda's

shitta by peah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 8 A

STATEMENT

ים, שִּׁ   שִׁ  בְּ

is equivalent to s ixty sela, as Rav Dimi said.

QU E ST IO N

ים. עִ לָ ים סְ עִ בָּ  רְ ן אַ בֶּ נֶה  נָּא: מָ  תַּ י  נֵ תָ וְ

The Gemara asks: And does  a Tanna teach anywhere about a maneh of forty se la? Usually a maneh is fifty or sixty sela!

ANSWER

נַן: תְ הָ ין! וְ אִ

The Gemara answers: Yes! And we  learned in a Tosefta likewise  regarding the laws of tumah:

PR O O F

ה. הוֹרָ ים – טְ נִ וֹ מּ לֶת רִ בֶּ  קַ מְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ה, אַ שָׁ  דָ ת חֲ מֶ חֵ

A new leather flask that is not yet completely sewn together, even thoug h it can contain pomeg ranates , is still tahor—not

susceptible to tumah—because it cannot yet hold liquids, so it is not considered a finished vessel.

PR O O F

ים. נִ וֹ מּ יא רִ צִ מוֹ כְּ הּ  יעוּרָ שִׁ ה –  עָ רְ קְ נִ הּ וְ פָרָ תְּ



If he  sewed it completely and then it tore , its  measure  to lose its status as a vessel and become tahor is  a tear larg e  enoug h to

le t pomeg ranates  fall out.

PR O O F

ים. עִ לָ ים סְ עִ בָּ  רְ ן אַ בֶּ נֶה  מָ ע, בְּ בַּ  רְ אַ ת מֵ חַ י, אַ תִ שְׁ ל  שֶׁ יּוֹת  עִ קְ פַ כְּ ר:  מֵ ן יַעֲקֹב אוֹ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer ben Yaakov says: The tear must be like  the  s ize  of balls  of warp thread, which are one-quarter of a maneh

of forty se la—meaning a weight of ten sela. We see explicitly that a Tanna mentions a maneh of forty sela!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ן לוֹ כּ ה נוֹתֵ מָּ  כַ וְ

The Mishnah stated: And how much does  he  g ive  to him,  the Kohen? The weight of five sela in Judea, which are ten sela in

the Galilee, once laundered and not when sullied.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ים. עִ לָ שׁ סְ מֵ ל חֲ ד עַ מוֹ יַעֲ ן וְ כֹּהֵ וּ  נֶנּ לַבְּ יְּ שֶׁ לָּא   , אֶ וּ לוֹ נֶנּ יִתְּ וּ וְ נֶנּ לַבְּ יְּ שֶׁ נָא – לֹא  תָּ

A Tanna taug ht in a Braisa: It is  not that he ,  the owner, must launder it and then g ive  it to him; rather, he must give him

enough dirty wool so that when the  Kohen launders  it, it will stand at five  se la of clean wool.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן. טָ ד קָ בֶּגֶ שׂוֹת  עֲ י לַ דֵ כְּ

The Mishnah taught that the measure given to the Kohen must be enoug h to make  a small g arment.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָהָ מְ

The Gemara asks: From where  are  these  words  derived, that the wool must be enough to make a garment?

ANSWER

ירוּת. שֵׁ  י לְ אוּ הוּא רָ שֶׁ בָר  ת״ – דָּ רֵ שָׁ  מֹד לְ עֲ ״לַ א  רָ ר קְ מַ י: אָ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ



Rabbi Yehoshua ben Levi said: The  verse  says  regarding the Kohanim, "To stand to serve  in the name of Hashem." This

teaches that the gift of reishis hagez must be something  that is  fit for service  in the Beis HaMikdash—meaning enough wool to

make a priestly garment.

EXPLANAT IO N

נֵט. בְ יהוּ? אַ אי נִ מַ

The Gemara asks: What is  it, this small garment? It is the belt, which is made from wool weighing five sela.

O BJECT IO N

יל! עִ א מְ ימָ אֵ

The Gemara asks: But lichoira, say it must be enough to make the robe , which requires a much larger amount of wool!

R E SO LU T IO N

. תָּ  שְׂ פַ תָּ ט –  תָּ מוּעָ  שְׂ פַ תָּ  , תָּ  שְׂ פַ תָּ בֶּה – לֹא  רוּ תָּ מְ  שְׂ פַ תָּ

The Gemara answers: We apply the rule: If you g rabbed the  larg er amount, you did not g rab anything; but if you g rabbed

the  smaller amount, you g rabbed it. Since the belt is also a garment of service, we cannot demand more than that.

O BJECT IO N

יץ נָתוּן, יהָ צִ לֶ עָ ל, וְ דוֹ ן גָּ כֹּהֵ רֹאשׁ  ת בְּ נַּחַ ה מוּ יְתָ ר הָ מֶ ל צֶ שֶׁ פָּה  י כִּ יָא:  נְ תַ ר, דְּ מֶ ל צֶ שֶׁ פָּה  י כִּ א  ימָ אֵ וְ

לֶת״. כֵ יל תְּ תִ פְּ ל  תָּ אֹתוֹ עַ  מְ שַׂ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶּׁ  ה  יֵּים מַ  קַ לְ

The Gemara asks: But say it should be enough to make the woolen cap, which is even smaller than a belt! As it was  taug ht in a

Braisa: A woolen cap was  placed on the  head of the  Kohen Gadol, and upon it the  Tzitz was  placed, to fulfill that which

is  said: "And you shall place  it upon a thread of sky-blue  wool." This cap is a garment of service and is smaller than a belt!

R E SO LU T IO N

יו. נָ בָ לְ רֹן וּ הֲ אַ וֶה לְ שָּׁ   בָר הַ יו״, דָּ נָ ״הוּא וּבָ א  רָ ר קְ מַ אָ

The Gemara answers: The verse  says , "He  and his  sons," which implies it must be something  that is  equal for Aaron and for

his  sons—a garment worn by both the Kohen Gadol and the ordinary Kohanim. The woolen cap is worn only by the Kohen

Gadol.

O BJECT IO N

י. וֵ שָׁ י לָא  נֵט נָמֵ בְ אַ

The Gemara objects: But the  be lt is  also not equal for all Kohanim!

EXPLANAT IO N

יר. פִּ  שַׁ יוֹט –  דְ ן הֶ כֹּהֵ ל  שֶׁ נֵטוֹ  בְ ל לֹא זֶהוּ אַ דוֹ ן גָּ כֹּהֵ ל  שֶׁ נֵטוֹ  בְ ר אַ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

This  works  out we ll according  to the  one  who says  that the  be lt of the  Kohen Gadol is  not the  same  as  the  be lt of an

ordinary Kohen—meaning that both of them wore shatnez (wool and linen) all year round, so the woolen belt was equal for all

Kohanim; then it is well.

O BJECT IO N

ר? ימַ מֵ כָּא לְ י אי אִ יוֹט, מַ דְ ן הֶ כֹּהֵ ל  שֶׁ נֵטוֹ  בְ ר זֶהוּ אַ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ



But according  to the  one  who says  that the belt of the ordinary Kohen was made of pure linen, and only the Kohen Gadol

wore a belt of wool and linen, what is  there  to say? The woolen belt was not equal for all Kohanim!

R E SO LU T IO N

לָם. עוֹ בָּ נֵט  בְ ם אַ שֵׁ

The Gemara answers: At least the  name  of "be lt" as a category of garment is common in the  world to all Kohanim, whereas the

woolen cap has no equivalent category among the ordinary Kohanim.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ נוֹ וְ יתְּ יק לִ פִּ  סְ לֹא הִ

The Mishnah taught: If he  did not manag e  to g ive  it to the Kohen before he dyed it, he is exempt. And one who buys the fleece

of a non-Jew's sheep is exempt.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

נָה, וֹ אשׁ כַר רִ זַז וּמָ ר: גָּ מַ יתְּ אִ

It was  stated that Amora'im disputed a case where a person owned five sheep, and he  sheared and sold the  first sheep's wool

before shearing the second, and did the same for all of them.

STATEMENT

טוּר. פָּ ר:  מַ יָא אָ עְ שַׁ  בַּר הוֹ ן  י נָתָ בִּ יָּיב, רַ  ר: חַ מַ א אָ דָּ סְ ב חִ רַ

Rav Chisda says: He  is  oblig ated in reishis hagez; and Rabbi Natan bar Hoshaya says: He  is  exempt.

EXPLANAT IO N

זַז. א גָּ הָ יָּיב, דְּ  ר חַ מַ א אֲ דָּ סְ ב חִ רַ

The Gemara explains: Rav Chisda says  he  is  oblig ated, because  he  did shear five sheep that belonged to him at the time of

their shearing, so the Torah's term "your flock" applies.

EXPLANAT IO N

כָּא. י לֵ ״, וְ ךָ ״צֹאנְ ינַן  עֵ בָּ א  יעוּרָ שִׁ לֵא  א מָ קָ נָא דְּ ידָּ עִ טוּר, בְּ פָּ ר  מַ יָא אָ עְ שַׁ  בַּר הוֹ ן  י נָתָ בִּ רַ

And Rabbi Natan bar Hoshaya says  he  is  exempt, because at the  time  that the  shiur is  completed, we  require  that the

sheep be "your flock" in your possession, and here  they are  not in his possession anymore.

O BJECT IO N

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ טוּר מֵ פָּ י,  ל גּוֹ שֶׁ ז צֹאנוֹ  חַ גֵּ קֵ וֹ לּ נַן: הַ תְּ



The Gemara objects: We learned in our Mishnah: One who purchases  the  sheared wool of the  sheep of a non-Jew is

exempt from re ishis  hag ez.

IN FER ENCE

יָּיב.  ז – חַ זוֹ גְ א צֹאנוֹ לִ הָ

We infer from here: But if he purchased his  sheep from the non-Jew to shear them and then return the sheep, he is oblig ated.

O BJECT IO N

! יהּ וּתֵ שׁ רְ א לַהּ מֵ קָ יזָּה נָפְ ר גִּ בָּתַ ד  חַ ד וְ כֹּל חַ אי?  מַּ  אַ

But why should he be obligated according to Rabbi Natan bar Hoshaya? Each and every one  of the sheep, after its  shearing ,

leaves  his  possess ion and goes back to the non-Jew, so at the end of the shearing, "your flock" does not apply!

R E SO LU T IO N

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ ל  כׇּ נָן לוֹ  קְ הִ שֶׁ ן  גוֹ כְּ יָא:  עְ שַׁ  בַּר הוֹ ן  י נָתָ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ א אַ דָּ סְ ב חִ אּ רַ מַ גְּ רְ תַּ

Rav Chisda interpreted the Mishnah according  to Rabbi Natan bar Hoshaya: It is a case where  the non-Jew transferred

ownership of them to him for the  entire  thirty days  of the shearing period, so they remained his even after being sheared.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ירוֹ כּ ל חֲבֵ שֶׁ ז צֹאנוֹ  חַ גֵּ קֵ וֹ לּ הַ

The Mishnah taught: One who purchases  the  sheared wool of his  fe llow's  sheep, if the seller kept some wool back, the seller

is obligated.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ינַן? לִ זְ כֵר אָ ר מוֹ בָּתַ כֵר,  י מוֹ בֵּ א גַּ יּוּרָ שִׁ כָּא  י אִ יכָא דְּ הֵ נָּא דְּ  תַּ אן  מַ

The Gemara asks: Who is  the  Tanna who holds  that wherever there  is  a remainder le ft with the  se ller, we  follow the

se ller and make him obligated for the whole thing?

ANSWER

נַן: תְ יא, דִּ ה הִ י יְהוּדָ בִּ א: רַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: It is  Rabbi Yehuda, as  we  learned in a Mishnah in Peah:

PR O O F

ד. חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇ ה לְ אָ פֵּ ן  הוּ – נוֹתֵ דֵ ךְ שָׂ תוֹ ן בְּ ילָ י אִ חֵ לְ כֵר קִ וֹ מּ הַ

One who se lls  produce-bearing  stalks  in his  fie ld to many buyers, each buyer g ives  peah for each and every area he

bought.



PR O O F

כֹּה.  ל הַ ה עַ אָ פֵּ ן  ה – נוֹתֵ דֶ שָּׂ  ל הַ עַ בַּ יֵּיר   שִׁ ל  ה, אֲבָ דֶ שָּׂ  ל הַ עַ בַּ יֵּיר   שִׁ לֹּא   שֶׁ ן  מַ זְ י? בִּ תַ ימָ ה: אֵ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehuda said: When is this? When the  owner of the  fie ld did not leave  over any stalks for himself; but if the  owner

of the  fie ld le ft over some stalks for himself, the owner g ives  peah for the  whole  field.

O BJECT IO N

צוֹר! קְ ה לִ דֶ שָּׂ  ל הַ עַ בַּ יל  חִ תְ הִ שֶׁ הוּא  ר, וְ מַ אָ ר הוּא דְּ א מָ הָ בָא: וְ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: But didn't Master himself say that Rabbi Yehuda's ruling applies only when the  owner of the  fie ld had

already beg un to harvest before selling?

O BJECT IO N

ז – זוֹ גְ יל לִ חִ תְ הִ שֶׁ הוּא  י וְ י נָמֵ כִ א הָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say: Here  too, it is a case where  he  had already beg un to shear before selling—

O BJECT IO N

ה, דֶ לַּהּ שָׂ  כוּ יַּיב בְּ  יחַ צוֹר מִ קְ יל לִ חֵ תְ אַ נָא דְּ ידָּ עִ יב, מֵ תִ כְּ ם״  כֶ צְ רְ יר אַ צִ ת קְ כֶם אֶ רְ צְ קֻ ״וּבְ ם,  תָ א הָ מָ לָ שְׁ  בִּ

that cannot be, for g ranted there , "And when you harvest the  harvest of your land" is  written, meaning that from the

moment he  beg ins  to harvest, he  becomes oblig ated for the  entire  fie ld;

O BJECT IO N

! יהּ רֵ דְ יהּ עֶ לֵּ  כוּ יַּיב בְּ  יחַ ז לָא מִ יגַ מֵ יל לְ חֵ תְ אַ נָא דְּ ידָּ עִ כָא, מֵ לָּא הָ  אֶ

but here , from the  moment he  beg ins  to shear, he  does  not become oblig ated for his  entire  flock until he actually shears

five sheep! So the comparison does not hold.

ANSWER

נַן: תְ נָּא הוּא, דִּ  תַּ אי  בָא: הַ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rava said: It is  this  Tanna, as  we  learned in a Mishnah:

PR O O F

ים. מִ דָּ ן הַ כֶּה לוֹ מִ נַ ין מְ אֵ ן, וְ כֹּהֵ  נָן לַ נוֹת – נוֹתְ תָּ  ן מַ בָּהֶ יוּ  הָ ״, וְ ה זוֹ פָּרָ ל  שֶׁ יהָ  עֶ י מֵ נֵ י בְּ כוֹר לִ ״מְ ר לוֹ  מַ אָ

If one said to  a butcher, "Se ll me  the  innards  of this  cow," and they contained the  prie stly g ifts  (the maw), the buyer

g ives  them to the  Kohen, and he  does  not deduct from the  price  he pays the seller, because the seller did not keep any part

of the cow.

PR O O F

ים. מִ דָּ ן הַ כֶּה לוֹ מִ נַ ן וּמְ כֹּהֵ  נָן לַ ל – נוֹתְ קָ שְׁ  מִ וּ בְּ נּ מֶּ  ח מִ לָקַ

But if he  boug ht it from him by weig ht, since the seller kept the rest of the animal, the buyer g ives  them to the  Kohen and

deducts  from the  price  because the obligation remains primarily on the seller who kept a remainder.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 8 B



IN FER ENCE

, ישׁ ינִ ין אִ בֵּ זַ ן לָא מְ כֹהֵ נוֹת דְּ תָּ  א מַ מָ לְ אַ

Evidently, the g ifts  of the Kohen, a person does  not se ll them, and they are not included in the sale of the innards.

STATEMENT

. ישׁ ינִ ין אִ בֵּ זַ ן לָא מְ כֹהֵ נוֹת דְּ תָּ  י מַ כָא נָמֵ הָ

Here  too, regarding the first shearing, the g ifts  of the Kohen, a person does  not se ll them.

R U L ING

יָּיב,  כֵר חַ כֵר – מוֹ וֹ מּ יֵּיר הַ  שִׁ  : ךְ כָּ  לְ הִ

Therefore , if the  se ller le ft over some wool in his possession, the se ller is  oblig ated to give the first shearing from the

remaining wool,

EXPLANAT IO N

יא״. ךְ הִ בָּ ן גַּ כֹהֵ נָה דְּ תָּ  ״מַ  : חַ קֵ יהּ לוֹ ר לֵ מַ אָ דְּ

as  the  buyer can say to him: "The  g ift of the Kohen is  with you," since you did not sell me everything.

R U L ING

יָּיב,  חַ חַ קֵ יֵּיר – לוֹ  שִׁ לֹא 

But if the seller did not leave  over any wool, the buyer is  oblig ated to give the first shearing,

EXPLANAT IO N

״. ךְ י לָ נִ בֵּ ן לָא זַ כֹהֵ נָה דְּ תָּ  ״מַ כֵר:  יהּ מוֹ ר לֵ מַ אָ דְּ

as  the  se ller can say to him: "The  g ift of the Kohen, I did not se ll to you."

STATEMENT

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א ךְ רֵ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we  return to you, Reishis  HaGez!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ץ, רֶ אָ חוּצָה לָ ץ וּבְ רֶ אָ בָּ ג  ן נוֹהֵ קֵּ וּחַ הַ ילּ שִׁ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: The mitzvah of sending  away the  nest (the mother bird) applie s  in the  Land of Yisrael and outside  of the

Land,

MISHNAH

יִת, בַּ  י הַ נֵ פְ לֹּא בִּ  שֶׁ  יִת וְ בַּ  י הַ נֵ פְ בִּ



in the  presence  of the  Temple  and not in the  presence  of the  Temple ,

MISHNAH

ין. שִׁ  דָּ מוּקְ ל לֹא בְּ ין אֲבָ לִּ חוּ בְּ

with non-sacred birds, but not with sacrificial birds .

MISHNAH

ן, קֵּ וּחַ הַ ילּ שִּׁ   ם מִ דָּ י הַ וּ סּ כִ ר בְּ מֶ חוֹ

There is a string ency in the  covering  of the  blood than in sending  away the  nest,

MISHNAH

ן, מָּ זוּ ין מְ אֵ שֶׁ  ן וּבְ מָּ זוּ מְ עוֹף, בִּ יָּה וּבָ  חַ בַּ ג  ם נוֹהֵ דָּ י הַ וּ סּ כִּ  שֶׁ

as  the  covering  of the  blood applie s  to wild beasts  and to birds, to that which is  readily available  in one's home and to

that which is  not readily available  and must be hunted,

MISHNAH

ן. מָּ זוּ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ  לָּא בְּ  ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ אֵ עוֹף, וְ בָּ לָּא   ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ן אֵ קֵּ וּחַ הַ ילּ שִׁ  וְ

and sending  away the  nest applie s  only to birds , and applie s  only to that which is  not readily available .

MISHNAH

ן? מָּ זוּ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ יזֶהוּ  אֵ

What is  considered that which is  not readily available?

MISHNAH

ס, דֵּ פַּרְ  בַּ נוּ  נְּ קִּ שֶׁ ים  לִ נְגוֹ רְ תַ ין וְ וָוזִ ן אֲ גוֹ כְּ

For example , g eese  and chickens that nested in the  orchard,

MISHNAH

. וּחַ ילּ שִּׁ   טוּר מִ פָּ יָּאוֹת –   סִ דָּ רְ י הַ נֵ ן יוֹ כֵ יִת, וְ בַּ בַּ נוּ  נְּ ם קִ ל אִ אֲבָ

but if they nested in the  house , and likewise , domestic pig eons, one  is  exempt from sending  away the mother.

MISHNAH

, חַ לֵּ  שַׁ  לְּ טוּר מִ פָּ א –  מֵ עוֹף טָ

With regard to a non-kosher bird, one  is  exempt from sending  away.

MISHNAH

. חַ לֵּ  שַׁ  לְּ טוּר מִ פָּ א –  מֵ י עוֹף טָ יצֵ בֵּ ל  ץ עַ הוֹר רוֹבֵ טָ הוֹר, וְ י עוֹף טָ יצֵ בֵּ ל  ץ עַ א רוֹבֵ מֵ עוֹף טָ

If a non-kosher bird is  s itting  upon the  eg g s  of a kosher bird, or a kosher bird is  s itting  upon the  eg g s  of a non-

kosher bird, one  is  exempt from sending  away.

MISHNAH



ין. רִ טְ וֹ ים פּ מִ כָ חֲ יֵּיב, וַ  חַ זֶר מְ יעֶ לִ י אֱ בִּ א זָכָר – רַ קוֹרֵ

With regard to a male  partridg e , Rabbi Eliezer deems one  oblig ated to send it away, and the  Sag es  exempt him.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

ר: מַ ד אָ א, חַ שָׁ יָי י מְ בִּ רַ ין וְ בִ י אָ בִּ ׳ רַ מָ גְּ

GEMAR A: Regarding the standard phrasing of the Mishnayos, Rabbi Avin and Rabbi Meyasha made statements. One of

them said:

STATEMENT

, ךְ צוֹרֶ לֹּא לְ  שֶׁ ץ״  רֶ אָ חוּצָה לָ ץ וּבְ רֶ אָ בָּ ״ נַן  תְ יכָא דִּ כֹּל הֵ

Anywhere  that we  learned in a Mishnah: "In the  Land and outside  of the  Land," it is stated needless ly, as these mitzvos are

not dependent on the land,

EXPLANAT IO N

ץ״. רֶ אָ בָּ לָּא   ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ז אֵ גֵּ ית הַ שִׁ א ״רֵ ר:  מַ אָ אי דְּ עַ לְ י אִ בִּ רַ דְּ י מִ קֵ וֹ פּ אַ ז, לְ גֵּ ית הַ שִׁ א רֵ ד מֵ בַ לְ

except for the  first shearing  of the  wool, where it was necessary to exclude  the  opinion of Rabbi Ilai, who said: "The

first shearing  of the  wool applie s  only in the  Land."

STATEMENT

, ךְ צוֹרֶ לֹּא לְ  שֶׁ יִת״ –  בַּ  י הַ נֵ פְ לֹּא בִּ  שֶׁ  יִת וְ בַּ  י הַ נֵ פְ ״בִּ נַן  תְ יכָא דִּ כֹּל הֵ ר:  מַ ד אָ חַ וְ

And the  other one  said: Anywhere  that we  learned in a Mishnah: "In the  presence  of the  Temple  and not in the

presence  of the  Temple ," it is stated needless ly,

STATEMENT

״. נוֹ ת בְּ אֶ ״אוֹתוֹ וְ ד מֵ בַ לְ

except for the prohibition of slaughtering an animal "itse lf and its  offspring " on the same day.

EXPLANAT IO N

יב, תִ כְּ ים  שִׁ  דָ קָ יָנָא דְּ נְ עִ יל וּבְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

For it might enter your mind to say: Since  it is  written in the  section of sacrificial animals ,

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ נְהוֹג, קָ ים – לָא נִ שִׁ  דָ כָּא קֳ י לֵ ן דְּ מַ זְ נְהוֹג, בִּ ים – נִ שִׁ  דָ כָּא קָ י אִ ן דְּ מַ זְ בִּ

at a time  when there  are  sacrificial animals , le t it apply; at a time  when there  are  no sacrificial animals , le t it not apply.

Therefore , it teaches  us  that it applies at all times.

STATEMENT



ה, שֶׁ נָּ  יד הַ גִּ ד מִ בַ , לְ ךְ צוֹרֶ ים״ – לְ שִׁ  דָּ מוּקְ ין וּבְ לִּ חוּ ״בְּ נַן  תְ יכָא דִּ כֹּל הֵ י:  רִ מְ יהוּ אָ יְ וַ רְ תַ וְ

And both of them say: Anywhere  that we  learned in a Mishnah: "With non-sacred and with sacrificial animals ," it is stated

necessarily, except for the  sciatic nerve , where it is taught needlessly.

QU E ST IO N

? יהּ נֵּ י ה מִ שֶׁ נָּ  יד הַ וּר גִּ יסּ יהּ אִ ע לֵ קַ פְּ שׁ  דַּ יקַּ אִ וּם דְּ שּׁ  א! מִ יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: But is it not obvious? Just because  it was  consecrated, does  the  prohibition of the  sciatic nerve  leave

it? Of course it still applies!

O BJECT IO N

ים? שִׁ  דָ דוֹת קָ לְ וַ נָא בְּ ימְ קֵ או אוֹ לָ וְ

The Gemara objects: But did we  not e stablish that Mishnah as referring to the  offspring  of sacrificial animals , where we

might think the prohibition of consecration prevents the sciatic nerve prohibition from taking effect?

ANSWER

י? נֵ יתְ ן לָא לִ יָא לַ שְׁ  קַ וּם דְּ שּׁ  או מִ נָא? לָ ימְ קֵ א אוֹ מָ עְ אי טַ וּמַ

The Gemara answers: And what is  the  reason we  e stablished it that way? Is  it not because  we  found it difficult and asked:

Let it not teach this, as it is obvious?

R E SO LU T IO N

. ךְ צוֹרֶ לֹּא לְ  שֶׁ י  נָא נָמֵ , תְּ ךְ צוֹרֶ נָא לְ תְ י דִּ ידֵ יְּ , אַ ךְ י לָ שֵׁ  קְ י לָא תִּ א נָמֵ רָ יקָּ עִ מֵ

But according to Rabbi Avin and Rabbi Meyasha, from the  outset, do not le t it be  difficult for you; s ince  it taug ht this

phrase elsewhere necessarily, it also taug ht it here needless ly to maintain a parallel style.

QU E ST IO N

אי לָא? מַּ  ים. אַ שִׁ  דָּ מוּקְ ל לֹא בְּ ין אֲבָ לִּ חוּ בְּ

The Mishnah taught: The mitzvah of sending away the mother bird applies with non-sacred birds, but not with sacrificial

birds. The Gemara asks: Why not?

ANSWER

, חוֹ לְּ שַׁ  צוֶּּוה לְ ה מְ תָּ  אַ שֶׁ י  מִ ם״ – בְּ אֵ ת הָ לַּח אֶ  שַׁ  חַ תְּ לֵּ  שַׁ ״ א:  רָ ר קְ מַ אָ דְּ

As the  verse  state s : "You shall sure ly send away the  mother"—this applies only to one  whom you are  commanded to

send away,

EXPLANAT IO N

בָּר. זְ י גִּ ידֵ יאוֹ לִ לָּא לַהֲבִ  חוֹ אֶ לְּ שַׁ  צוֶּּוה לְ ה מְ תָּ  י אַ אִ שֶׁ יָצָא זֶה 

excluding  this  sacrificial bird, which you are  not commanded to send away, but rather to bring  it to the  Temple

treasurer.

STATEMENT

, וּחַ לּ שִּׁ   טוּר מִ פָּ שׁ  נֶּפֶ  ת הַ ג אֶ רַ הָ שֶׁ הוֹר  , עוֹף טָ ךְ כָּ  לְ ינָא: הִ בִ ר רָ מַ אָ



Ravina said: Therefore , a kosher bird that killed a person is  exempt from sending  away,

EXPLANAT IO N

, חוֹ לְּ שַׁ  צוֶּּוה לְ ה מְ תָּ  אַ שֶׁ י  מִ ם״ – בְּ אֵ ת הָ לַּח אֶ  שַׁ  חַ תְּ לֵּ  שַׁ ״ א:  רָ ר קְ מַ אָ א? דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? As the  verse  state s : "You shall sure ly send away the  mother"—this applies only to one  whom you are

commanded to send away,

EXPLANAT IO N

ין. ית דִּ בֵ יאוֹ לְ לָּא לַהֲבִ  חוֹ אֶ לְּ שַׁ  צוֶּּוה לְ ה מְ תָּ  י אַ אִ שֶׁ יָצָא זֶה 

excluding  this  bird, which you are  not commanded to send away, but rather to bring  it to the  Be is  Din to be tried and

executed.

QU E ST IO N

יהּ – ינֵ ר דִּ מַ גְ י דִּ י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances? If we are dealing with a case where  its  trial was  finished and it was sentenced

to death—

S U M M A RY

In short, the daf clarifies that the gift of reishis hagez must be a minimum weight of five sela of clean, laundered wool, which

is the amount needed to weave a Kohen's belt—a garment of service worn by both the Kohen Gadol and ordinary Kohanim.

We then analyze a machlokes Amora'im regarding one who shears and sells his sheep sequentially; Rav Chisda rules he is

chayav because he owned all five at their respective shearings, while Rabbi Natan bar Hoshaya exempts him because they

were not all in his possession when the shiur was completed. Finally, the Gemara connects the halacha of a seller who retains a

portion of his sheared wool to Rabbi Yehuda's ruling in Peah, where an owner who leaves over a remainder of his field must

give peah for the entire field.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by how much wool a person must give to the Kohen for the mitzvah of reishis hagez. Rabbi

Yehoshua ben Levi brings a beautiful limud from the pasuk "to stand to serve", the gift must be a "davar shehu ra'uy l'sheirus,"

something fit for service in the Beis HaMikdash. It cannot be a useless scrap; it must be at least five sela of clean wool, which

is the minimum amount needed to weave a small priestly garment, the avnet (belt).

Look at the deep yesod Chazal are teaching us here. When you give to another Yid, or when you dedicate your time and

energy to a mitzvah, it cannot be the leftovers. It cannot be the "sullied" wool that you have no use for. The Torah demands

that our giving must be "ra'uy l'sheirus", it must have the dignity of the Beis HaMikdash. If you are giving tzedakah, or

helping a neighbor, or setting aside time to learn, do not just give what is cheap, easy, or discarded. Give something whole,

something respectable, something that can actually build a garment of honor.

Today, when you do a chesed or set aside time for a mitzvah, do not just give your leftover energy or your discarded items.

Give with the mindset of the Beis HaMikdash: make sure your contribution is respectable, complete, and truly fit to serve.
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